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1. fejezet

Cyrus

–  Melyikük az? – kérdezem, közelebb hajolva a megfigyelőab­
lakhoz.

–  A szőke. A bő pulcsiban. Egyedül ül.
–  És nem mondod el, miért vagyok itt?
–  Nem akarom befolyásolni a döntésedet.
–  Miről fogok dönteni?
–  Csak figyeld!
Megint ránézek a tinédzserekre, fiúk és lányok vegyesen ülnek 

odabent. A többségük farmert visel, a felsőjük hosszú ujját jól le­
húzták, hogy elrejtsék az öncsonkítás jeleit, bármilyen formáját 
választották is. Vannak, akik vagdossák magukat, égési vagy kar­
molt sebeket ejtenek a bőrükön, bulimiások vagy anorexiások, má­
sok kényszeresek, piromániások, szociopaták, narcisztikus vagy 
figyelemhiányos hiperaktivitás-zavarban szenvednek. Némelyikük 
túlevési vagy drogfogyasztási problémákkal érkezett, mások a tes­
ti épségüket veszélyeztetve idegen tárgyakat nyelnek le, vagy pél­
dául szándékosan nekirohannak a falnak.

Evie Cormac felhúzza a térdét, mintha nem bízna meg a föld­
ben. Csinos lány, a száját duzzogva lebiggyeszti, ránézésre tizen­
nyolc vagy tizennégy éves egyaránt lehet. Nem felnőtt nő, még 
csak nem is bakfis, aki készen áll rá, hogy búcsút mondjon a gye­
rekkornak, mégis van benne valami kortalanság és állandóság, 
mintha már látta és túlélte volna a legrosszabbat. A barna szemét 
sűrű műszempilla árnyékolja, a kiszőkített haját tépett bubifrizu­
rára vágatta. A  pulcsija ujjának a végét marokra fogja, amitől ki­
nyúlik a felső nyakvonala, és kilátszanak azok a piros foltok a nya­
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kán, amik egyaránt lehetnek fojtogatás vagy szexuális előjáték 
nyomai.

Adam Guthrie mellettem áll, úgy nézi Evie-t, mintha egy állat­
kert legújabb tagja lenne.

–  Miért van itt? – kérdezem.
–  A fő vád ezúttal súlyos testi sértés minősített esete. Eltörte 

valaki állkapcsát egy fél téglával.
–  Ezúttal?
–  Nem most került be először.
–  Hányszor járt már itt?
–  Nem olyan sokszor, szóra sem érdemes.
Vagy viccelődni akar, vagy szándékosan tetteti magát ér­

zéketlennek. A  Langford Hallban vagyunk, ami egy szigorúan 
őrzött gyermekotthon Nottinghamben, Guthrie pedig szociális­
munkás-gyakornokként dolgozik itt. Bő farmert, katonai bakan­
csot és rögbispulóvert visel, nagyon igyekszik úgy kinézni, mint 
aki maga is tinédzser, ezért megérti a fiatalkori bűnözést és a kor­
osztály problémáit, nem pedig csak egy alulfizetett közalkalma­
zott feleséggel, jelzáloggal és két gyerekkel. Együtt jártunk egye­
temre, ugyanabban a kollégiumban laktunk. Nem mondanám, 
hogy barátok voltunk, inkább távoli ismerősök, de azért elmen­
tem az esküvőjére néhány évvel ezelőtt, és ott lefeküdtem az egyik 
koszorúslánnyal. Nem tudtam, hogy Guthrie húga volt. Vajon 
másként alakult volna, ha tudom? Nem biztos. Guthrie nem vont 
kérdőre.

–  Kész?
Bólintok.
Belépünk a terembe, és elfoglalunk egy-egy széket a tinédzse­

rek alkotta körben, akik unalommal vegyes gyanakvással bámul­
nak minket.

–  Ma látogatónk van – kezdi Guthrie. – Ő itt Cyrus Haven.
–  És ki ő? – kérdezi az egyik lány.
–  Pszichológus vagyok – felelem.
–  Még egy! – mondja ugyanaz a lány eltorzult arccal.
–  Cyrus azért van itt, hogy megfigyeljen.



11

–  Minket vagy téged?
–  Is-is.
Evie reakcióját figyelem. Üres tekintettel bámul rám.
Guthrie keresztbe teszi a lábát, amitől felhúzódik a lábszárán 

a nadrágja alja, és kivillan a szőrtelen, sápadt bokája. Jó kedélyű, 
kövér pasas, aki összedörgöli a tenyerét, amikor elkezdődik vala­
mi, mert máris elképzeli, milyen remekül fog szórakozni.

–  Kezdjük a bemutatkozással, rendben? Szeretném, ha mind­
nyájan elmondanátok Cyrusnak a neveteket, hogy honnan jötte­
tek, és hogy miért vagytok itt. Ki akarja kezdeni?

Senki sem felel.
–  Mondjuk te, Alana?
Megrázza a fejét. Pont Evie-vel szemben ülök. Tudja, hogy őt 

nézem.
–  Holly? – kérdezi Guthrie.
–  Nem.
–  Evie?
Ő nem is felel.
–  Örömmel látom, hogy ma több ruhát vettél fel – jegyzi meg 

Guthrie. – És te is, Holly.
Evie felhorkant.
–  Az jogos tiltakozás volt! – vitatkozik Holly, kezd felélénkül­

ni. – A társadalmi osztályokkal és a nemekkel kapcsolatos idejét­
múlt elvárások ellen tiltakoztunk, amelyek annyira jellemzők erre 
a fehér férfiak uralma alatt tartott gulágra.

–  Köszönöm, elvtársnő! – feleli Guthrie gúnyosan. – Kezde­
néd te, Nathan?

–  Ne hívj Nathannek! – morog egy langaléta, pattanásos hom­
lokú fiú.

–  Akkor hogy hívjalak?
–  Natnek.
–  Úgy érted, mint az internet? – kérdezi Evie.
–  N... A... T... – betűzi a fiú.
Guthrie kivesz egy kis kötött macit a zsebéből, és odadobja 

Natnek.
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–  Te vagy az első. Ne feledd, hogy csak az beszélhet, akinél a 
mackó van! Senki sem szakíthat félbe.

Nat a combján egyensúlyozza a játékot.
–  Sheffieldből jöttem, és azért vagyok itt, mert beleszartam a 

szomszéd Volkswagenjébe, amikor nyitva hagyta.
Mindenki kuncog. Csak Evie nem csatlakozik hozzájuk.
–  És miért tetted? – kérdezi Guthrie.
Nat közönyösen vállat von.
–  Jót nevettünk rajta.
–  A sofőrülésre? – kérdezi Holly.
–  Aha. Persze! Hová máshová? A  rohadék bemártott a rend­

őröknél, ezért összerugdostuk a haverokkal.
–  És rosszul érzed magad emiatt? – kérdezi Guthrie.
–  Nem igazán.
–  Fémlemezeket kellett tenni a fejébe.
–  Igen, de volt biztosítása, és kárpótlást is kapott. Anyámnak 

büntetést kellett fizetnie. Én úgy látom, hogy az a rohadék jó pénzt 
szakított az esetből.

Guthrie vitatkozni kezd vele, de aztán meggondolja magát, ta­
lán mert rájön, hogy fölösleges.

A mackó átkerül Reebah-hoz Nottinghamből, aki fájdalmasan 
vékony, és összevarrta a száját, mert az apja megpróbálta evésre 
kényszeríteni.

–  Mit akart etetni veled? – kérdezi egy másik lány, aki annyira 
kövér, hogy nem tudja összezárni a térdét a combja miatt.

–  Ételt.
–  Milyen ételt?
–  Szülinapi tortát.
–  Te tiszta hülye vagy!
–  Kérlek, ne kritizáld a másikat, Cordelia! – szakítja félbe 

Guthrie. – Csak akkor beszélhetsz, ha nálad van a maci.
– Akkor add ide! – feleli a lány, és kitépi a játékot Reebah öléből.
–  Hé! Még nem végeztem!
A  lányok birkóznak egy kicsit, mielőtt Guthrie közbelép, de 

Reebah már el is felejtette, mit akart mondani.
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A maci most új ölben csücsül.
–  A nevem Cordelia, Leedsből jötten, és amikor valaki feldü­

hít, akkor, tudjátok, megverem. Megfizet a szemétkedéséért.
–  Olyankor elveszíted a fejedet? – kérdezi Guthrie.
–  Aha.
–  És például mitől veszíted el a fejedet?
–  Ha valaki azt mondja, hogy kövér vagyok.
–  Tényleg kövér vagy – jegyzi meg Evie.
–  Fogd be a pofád! – kiáltja Cordelia, és talpra ugrik. Kétszer 

akkora, mint Evie. – Ha még egyszer ezt mondod, laposra verlek!
Guthrie gyorsan közéjük áll.
–  Kérj bocsánatot, Evie!
Evie édesen mosolyog.
–  Sajnálom, hogy kövérnek neveztelek, Cordelia. Azt hiszem, 

fogytál. Komolyan mondom, hogy egészen filigrán lettél.
–  Az mit jelent? – kérdezi a másik lány.
–  Vékony.
–  Fordulj fel!
–  Na jó, mindenki nyugodjon meg! – mondja Guthrie. – Cor­

delia, miért vagy itt?
–  Túl hamar nőttem fel – feleli a lány. – Úgy tizenegy évesen 

veszítettem el a szüzességemet. Szexeltem fiúkkal, lányokkal, és 
egy csomót füveztem. Tizenkét évesen kipróbáltam a heroint, az­
tán tizenhárom évesen a kristályt.

Evie elhúzza a száját.
Cordelia dühösen bámul rá.
–  Az anyám rám küldte a rendőrséget, úgyhogy megpróbál­

tam megölni padlótisztítóval.
–  Hogy megbüntesd? – kérdezi Guthrie.
–  Talán – feleli Cordelia. – Tudjátok, olyan volt, mint egy kí­

sérlet. Látni akartam, hogy mi lesz.
–  És bejött? – érdeklődik Nat.
–  Dehogy! – tiltakozik Cordelia. – Azt mondta, hogy furcsa íze 

van a levesnek, és nem ette meg az egészet. Csak annyi baja lett, 
hogy kihányta.
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–  Sisakvirággal kellett volna próbálkoznod – jegyzi meg Nat.
–  Az mi?
–  Egy növény. Hallottam egy kertészről, aki már abba bele­

halt, hogy megérintette a levelét.
–  Anyám nem szeret kertészkedni – feleli Cordelia, láthatóan 

nem értette meg a lényeget.
Guthrie átadja a mackót Evie-nek.
–  Te jössz.
–  Nem.
–  Miért nem?
–  „Az életem meglehetős mértékben következetlen.”
–  Ez nem igaz.
Evie felsóhajt, előrehajol, az alkarját a térdén nyugtatja, és két 

kézzel markolja a macit. Megváltozik a kiejtése.
– „Az apám engesztelhetetlen maximalista, rendszeresen enyhe 

kábítószeres befolyás alatt lévő, amúgy pedofil belga pék volt. Az 
anyám, Chloe pedig egy tizenöt éves, lúdtalpas francia örömlány...”

Felnevetek. Mindenki rám néz.
–  Az Austen Powersből idézett – magyarázom.
Még mindig üres tekintettel bámulnak.
–  A film... Mike Myers... dr. Genya...
Még mindig semmi.
Evie most nyers skót kiejtéssel folytatja.
–  „A legfontosabb. Hol van a budijuk? Már a gatyámban rajzol 

a vége.”
–  Dagi Dög – mondom.
Evie elmosolyodik. Guthrie dühös rám, mintha bátorítanám a 

lányt.
Egy újabb tinédzsert szólít meg, aki kék csíkot festetett a hajá­

ba, a fülébe, a szemöldökébe és az orrába pedig pirszinget tetetett.
–  Te miért vagy itt, Serena?
–  Nos, az hosszú történet...
Mindenki felnyög.
Serena elmesél egy részletet az életéből, amikor tizenhat éves 

korában cserediákként Amerikába utazott, és Ohióban lakott egy 



15

családdal, akiknek a fia gyilkosságért börtönben ült. Ragaszkodtak 
hozzá, hogy Serena kéthetente meglátogassa, és olyankor a legsze­
xisebb ruháit kellett viselnie. Rövid szoknyát és haspólót.

–  Ő az üveg másik oldalán ült, az apja pedig folyton azt mon­
dogatta, hogy hajoljak közelebb, mutassam meg neki a cicimet.

Evie rövid, éles kilégzéssel a könyökhajlatába tüsszent, ami 
nagyon úgy hangzik, mintha azt mondaná: „Baromság.”

Serena dühösen rábámul, de folytatja a történetét:
–  Aznap éjjel, amikor már aludtam, az apja bejött a szobámba, 

és megerőszakolt. Túlságosan rémült voltam ahhoz, hogy elmond­
jam a szüleimnek, vagy hívjam a rendőrséget. Egyedül voltam egy 
idegen országban, több ezer kilométerre az otthonomtól. – Végig­
néz a csoporton, együttérzést remél.

Evie megint tüsszent, most is pont ugyanolyan hangot ad ki.
Serena próbál ügyet sem vetni rá.
–  Amikor aztán hazajöttem, elkezdődtek a problémák: ittam, 

és vagdostam magam. A  szüleim elküldtek egy pszichológushoz, 
aki eleinte nagyon kedvesnek tűnt, de aztán megpróbált megerő­
szakolni.

–  Jaj, ne már! – fakad ki Evie, és undorodva sóhajt.
–  Nem azért vagyunk itt, hogy ítélkezzünk – figyelmezteti 

Guthrie.
–  De ezt most találja ki! Mi értelme a kitárulkozásnak, ha az 

ember hazudik?
–  Rohadj meg! – kiáltja Serena, bemutat Evie-nek.
–  Kapd be! – feleli Evie.
Serena talpra ugrik.
–  Őrült vagy! Mindenki tudja!
–  Kérlek, ülj le! – erősködik Guthrie, próbálja megakadályozni, 

hogy a lányok egymásnak essenek.
–  Hazugnak nevezett! – siránkozik Serena.
–  Nem igaz! – feleli Evie. – Elmebeteg hazugnak neveztelek.
Serena lebukik Guthrie karja alatt, és szinte átrepül Evie szé­

kéhez, lelöki róla. A két lány a földön birkózik, de Evie mintha ne­
vetve hárítaná el az ütéseket.
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Megszólalt a riasztó, és biztonságiak rohannak be a terápiás 
terembe, elrángatják Serenát. A  többi tinédzsert visszaküldik a 
szobájukba, kivéve Evie-t. Ő leporolja magát, megérinti a szája sar­
kát, aztán elken egy csepp vért a mutató- és a hüvelykujja között.

Adok neki egy zsebkendőt.
–  Jól vagy?
–  Jól. Úgy üt, mint egy lány.
–  Mi történt a nyakaddal?
–  Valaki megpróbált megfojtani.
–  Miért?
–  Ilyen arcom van...
Odahúzok egy széket, és intek Evie-nek, hogy üljön le. Enge­

delmeskedik, keresztbe teszi a lábát, így felvillan a bokáján a 
nyomkövető.

–  Az meg miért van rajtad?
–  Azt hiszik, hogy meg akarok szökni.
–  És tényleg?
Evie az ajkához emeli a mutatóujját, és „sss” hangot hallat.
–  Az első adandó alkalommal olajra lépek.

2. fejezet

Cyrus

Egy Man of Iron nevű kocsmában találkozom Guthrie-val. A hely 
egy közeli vasműről, a Stanton Ironworksről kapta a nevét, bár az 
már évekkel ezelőtt bezárt. Egy bárszéken ül, a könyökénél üres 
söröskorsó áll, és nézi, ahogy csapolják neki a következőt.

–  Ez a kedvenc kocsmád? – kérdezem, miközben leülök mellé.
–  A  menedékem – feleli. Az ujjai duzzadtak és fehérek, az 

egyikre három aranyszálból font jegygyűrű simul.
A pultos megkérdezi, én iszom-e valamit. Megrázom a fejem, 
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Guthrie csalódottnak tűnik, amiért nem tartok vele. A  válla mö­
gött egy nagyobb termet pillantok meg biliárdasztallal és nyerő­
gépekkel, amelyek sípolva villognak, mint egy vásári körhinta.

–  Jól nézel ki – hazudom. – Milyen a házasélet?
–  Remek. Szuper. Felhizlalt. – Megveregeti a hasát. – Ki kelle­

ne próbálnod.
–  Az elhízást?
–  A házasságot.
–  Hogy vannak a gyerekek?
–  Úgy nőnek, mint a gomba. Már kettő van, egy fiú meg egy 

lány, nyolc- és ötévesek.
Nem emlékszem a felesége nevére, de úgy rémlik, a kiejtésén 

erősen érezni, hogy kelet-európai, és a menyasszonyi ruhája úgy 
nézett ki, mint egy borzasztóan félresikerült iskolai projektmun­
ka. Guthrie akkor találkozott vele, amikor félállásban angolt taní­
tott egy londoni nyelviskolában.

–  Mit gondolsz Evie-ről? – kérdezi.
–  Igazán bájos.
–  Ő az élő példa.
–  Mire?
–  Az emberi hazugságvizsgálókra.
Elnyomom a nevetésemet. Guthrie sértődött képet vág.
–  Te is láttad! Rögtön észrevette, ha valaki hazudott. Ő pont 

egy olyan élő hazugságvizsgáló, mint amilyenekről a szakdolgoza­
todban írtál.

–  Te elolvastad a szakdolgozatomat?
–  Az utolsó szóig.
Elfintorodom.
–  Annak már nyolc éve!
–  Kiadták.
–  És arra a következtetésre jutottam, hogy két lábon járó ha­

zugságvizsgálók nem léteznek.
–  Pontosabban azt mondtad, hogy nagyon kis százalékban 

képviselik magukat, talán ötszáz emberből egy rendelkezik ilyen 
képességekkel, és a legjobbak is csak az esetek nyolcvan százaléká­
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ban találják el, ki hazudik. Azt is írtad, hogy ennél jobb eredményt 
is elérhet valaki, ha nem zavarja meg az érzelmek vagy a téma is­
meretlensége; ha az illető magasabb szinten működik.

Jesszus, tényleg elolvasta!
Szeretném lezárni ezt a témát, és közölni Guthrie-val, hogy 

téved. Két évig tanulmányoztam az ilyen eseteket, elolvastam min­
dent a témában, kutatásokat végeztem, és több mint háromezer 
önkéntest megvizsgáltam. Evie Cormac túl fiatal ahhoz, hogy élő 
hazugságvizsgáló lehessen. Ők általában olyan középkorú vagy 
idős emberek, akik képesek felhasználni a munkájukban szerzett 
tapasztalataikat, vagyis nyomozók, bírók, ügyvédek, pszichológu­
sok vagy titkos ügynökök. A  tinédzsereket túlságosan lefoglalja, 
hogy a tükröt bámulják vagy a telefonjukat nyomkodják, nem ér­
nek rá kifigyelni a finom, szinte észrevehetetlen rezdüléseket az 
arcon, a testbeszéd és a hanghordozás apró változásait.

Guthrie a válaszomat várja.
–  Szerintem tévedsz – mondom.
–  De hisz te is láttad!
–  Evie egy nagyon okos tinédzser, aki képes másokat manipu­

lálni.
A szociális munkás felsóhajt, és belebámul a félig üres poha­

rába.
–  Miatta kezdtem el.
–  Mit?
–  Inni. Az orvosom szerint olyan a szervezetem, mint egy hat­

vanévesé, magas a vérnyomásom, a szívem körül zsír rakódott le, 
és a májzsugorodás szélén állok.

–  És ez miért Evie hibája?
–  Valahányszor beszélek vele, a legszívesebben összegömbö­

lyödnék egy sarokban, és sírva fakadnék. Az idén már két hónap 
szabadságot vettem ki a stresszre hivatkozva, de az sem segített. 
Most a feleségem azzal fenyeget, hogy elhagy, ha nem megyünk el 
házassági tanácsadóhoz. Ezt még senkinek sem mondtam el, de 
Evie valahogy megtudta.

–  Hogy?



19

–  Szerinted? – Guthrie nem várja meg, hogy válaszoljak. 
– Higgy nekem, Cyrus! Észreveszi, ha valaki hazudik.

–  Még ha így lenne is, akkor sem értem, én miért vagyok itt.
–  Segíthetnél rajta.
–  Hogyan?
–  Evie folyamodványt nyújtott be a bírósághoz, hogy enged­

jék ki, de még nem áll rá készen, hogy elhagyja Langford Hallt. 
Diszlexiás. Antiszociális. Agresszív. Nincsenek barátai. Soha senki 
nem látogatja. Veszélyes önmagára és másokra.

–  Ha tizennyolc éves, jogában áll elmenni.
Guthrie elbizonytalanodik, a gallérját rángatja, távolabb húz­

za a nyakától.
–  Senki sem tudja, mennyi idős pontosan.
–  Ezt meg hogy érted?
–  Nincs nyoma a születésének.
Nagyot pislantok.
–  Kell legyen valami: egy kórházi akta, a bába jelentése, az 

óvodai felvétel...
–  Semmilyen papírja sincs.
–  Az lehetetlen.
Guthrie nem felel azonnal, előbb még felhörpinti a sörét, és 

int a pultosnak, hogy kér még egyet. Aztán suttogva folytatja:
–  Amit most el fogok mondani neked, az szolgálati titok. 

És ezt úgy értem, hogy szigorúan bizalmas adat. Még csak nem is 
utalhatsz rá senki előtt.

A legszívesebben elnevetném magam. Guthrie a világtörténe­
lem legvalószerűtlenebb kémje.

–  Komolyan mondtam, Cyrus...
–  Jól van, rendben.
Megérkezik a söre. Elrendezi egy papír poháralátét közepén, 

és megvárja, hogy a pultos hallótávolságon kívül kerüljön. Az abla­
kon besüt egy fénynyaláb. Tele van szállingózó szemcsékkel, ami 
olyan hangulatot kölcsönöz a kocsmának, mintha egy templom­
ban, egy gyóntatószékben lennénk.

–  Ő az a lány a tévéből.
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–  Melyik?
–  Angyalarc.
Azonnal megértem, kire utal, de nem akarom elhinni.
–  Az lehetetlen!
–  Pedig ő az.
–  De annak már...
–  Hat éve.
Emlékszem a történetre. Találtak egy lányt, aki egy észak-lon­

doni ház titkos szobájában élt. Úgy gondolták, hogy tizenegy-ti­
zenkét éves lehet, de a testsúlya a feleannyi idős gyerekekét sem 
érte el. Borzas fejű, riadt tekintetű, elvadultnak tűnő teremtés 
volt, inkább állat, mint ember, mintha farkasok nevelték volna fel.

A búvóhelyét csak harminc centi választotta el attól a széktől, 
amelyben a rendőrök megtalálták egy lekötözött, megkínzott és 
meggyilkolt férfi bomlásnak indult tetemét. A lány hónapokig élt 
együtt a hullával, kiosont ennivalót lopni, amit aztán megosztott a 
kerti kennelben lakó két kutyával.

Az első képek bejárták a világot. Egy szolgálaton kívüli polgár­
őrt mutattak, amint épp belép egy kórház ajtaján egy gyerekkel a 
karjában. A  lány senki másnak nem engedte meg, hogy hozzáér­
jen, és egyáltalán nem beszélt, azt leszámítva, hogy enni kért, és 
megkérdezte, jól vannak-e a kutyák.

A nővérek Angyalarcnak nevezték el, mert hívniuk kellett va­
lahogy. A  fogsága részleteivel még hetekig tele volt a sajtó. Min­
denki vele foglalkozott. Ki ez a lány? Honnan jött? Hogy maradt 
életben?

Guthrie mostanáig várt, hogy felidézzem az esetet.
–  Sosem állapították meg a személyazonosságát – magyaráz­

za. – A rendőrség mindent bevetett: megnézték az eltűnt szemé­
lyek aktáit, a DNS-ét, a csontröntgenjét, a stabil izotópokat... 
A fényképe az egész világot bejárta, de senki sem jelentkezett.

Hogy bukkanhat elő egy gyerek a semmiből, születési anya­
könyvi kivonat és minden más dokumentum nélkül?

–  Állami gyámság alá helyezték, és új nevet adtak neki: Evie 
Cormac lett – folytatja Guthrie. – A  belügyminiszter a gyermek­
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védelmi törvény 39. cikke alá helyezte, amely megtiltja, hogy bárki 
felfedje a személyazonosságát, a tartózkodási helyét, vagy közzé­
tegyen róla bármilyen képet vagy felvételt.

–  Ki tud róla? – kérdezem.
–  A Langford Hallban csak én.
–  Miért van itt?
–  Nincs hová mennie.
–  Nem értem.
–  Több tucat háznál elhelyezték az elmúlt évek alatt, de min­

denhonnan vagy elszökött, vagy a befogadó család küldte vissza. 
Ezenkívül volt már négy szociális előadója, három pszichológusa 
és isten tudja hány szociális munkása. Már csak én bírom mellette.

–  Milyen a mentális állapota?
–  Minden pszichológiai teszten átmegy a Balthazartól a Wins­

low-ig.
–  Még mindig nem értem, miért vagyok itt.
Guthrie nagyot hörpint a korsójából, és végignéz a bárpulton.
–  Mint mondtam, Evie állami gyámság alatt áll, ami azt jelen­

ti, hogy a legfelsőbb bíróság hoz meg minden fontos döntést a jó­
létére vonatkozóan, és a helyi hatóság gondoskodik a mindenna­
pos szükségleteiről. Evie két héttel ezelőtt kérelmezte, hogy 
nyilvánítsák felnőttnek.

–  Ha tizennyolc évesnek ítélik, joga van hozzá.
Guthrie panaszosan néz rám.
–  Veszélyes önmagára és másokra is. Ha sikerrel jár... – Meg­

remeg, képtelen befejezni. – Képzeld csak el az ő képességeivel!
–  Úgy beszélsz, mintha természetfeletti képességei lennének.
–  Mert így is van – feleli komolyan.
–  Szerintem túlzol.
–  Első pillantásra tudta, ki vagy.
–  A  jó ítélőképességtől még senkiből sem lesz élő hazugság­

vizsgáló.
Felvonja a bal szemöldökét, mintha többet várt volna tőlem.
–  Szerintem csak meg akarsz szabadulni tőle – jegyzem meg.
–  Teljes mértékben – feleli. – De nem ezért hívtalak ide. Őszin­
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tén hiszem, hogy te tudsz segíteni neki. Mindenki más kudarcot 
vallott vele.

– Beszélt valaha arról, mi történt vele... úgy értem, abban a
házban?

– Soha. Evie szerint neki nincs se múltja, se családja, se emlékei.
– Mélyen eltemette magában.
– Talán. Ugyanakkor hazudik, ködösít, szándékosan összeza­

varja és félrevezeti az embert. Az a lány egy rémálom.
– Nem hiszem, hogy élő hazugságvizsgáló lenne – mondom.
– Hát jó.
– Milyen aktát tudsz mutatni róla?
– Mindent elküldök neked. A korai adatok egy részét kitöröl­

ték, hogy megvédjék az új személyazonosságát.
– Azt mondtad, Evie eltörte valakinek az állkapcsát. Kiét? –

kérdezem.
– A személyzet egyik tagja kétezer fontot talált a szobájában.

Úgy gondolta, hogy Evie biztosan ellopta azt a pénzt, és elvette 
tőle azzal a felkiáltással, hogy át fogja adni a rendőrségnek.

– És aztán?
– Evie tudta, hogy hazudik.
– Honnan szerezte a pénzt? – faggatom tovább.
– Azt mondta, pókeren nyerte.
– Szerinted ez lehetséges?
– Én biztos nem játszanék ellene.


